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פִיש אירֶנָה קְלֶפְּ

כמה מילים משפת האם
עטלעכע ווערטער אויף מאַמע־לשון

מתרגם: אורן ירמיה

בשנת  אמה  עם  בניו־יורק  והשתקעה   1941 בשנת  ורשה  בגטו  נולדה  קלפפיש  אירנה 
)וזאת בניגוד  היידיש  ואימצה את  בין שפות רבות, מביניהן בחרה  1949. קלפפיש גדלה 
בספרות  דוקטור  תואר  קיבלה   1970 בשנת  פולנית(.   — אמה  עם  דיברה  שבה  לשפה 
שלוחה   — קולג'  בברנדרד  ומיניות  מגדר  נשים,  ללימודי  פרופסור  היא  וכיום  אנגלית, 
מסאית,  היא  קלפפיש  האקדמאית  עבודתה  לצד  ניו־יורק.  קולומביה,  אוניברסיטת  של 
אקטיביסטית ואחת מעמודי התווך של הקאנון הלסבי־יהודי בארצות־הברית. היא הייתה 
ממקימות הקבוצה "די ווִילדֶע חיות" )חיות הפרא( יחד עם מאלניקאיה/קנטרוביץ' ואדריאן 
 "Nice Jewish Girls: A Lesbian הדרך  פורצת  באנתולוגיה  המרכזיות  מהכותבות  ריץ', 
 "The Tribe of Dina: A Jewish Women’s הספר  מעורכות  ואחת   ,Anthology" )1982(
)Anthology" )1986. כמו כן, קלפפיש הייתה ממקימות הארגון "ועידת הנשים היהודיות 
לסיום הכיבוש בגדה המערבית ובעזה", ומהעורכות המייסדות של כתב העת הפמיניסטי 
 "Conditions: a feminist magazine of writing by women with a particular emphasis

.on writing by lesbians"
מחזור השירים שחלקו מתורגם כאן, "A Few Words in the Mother Tongue", כולל 
כמה משיריה המוכרים והחשובים ביותר של קלפפיש. חלקים מהמחזור פורסמו לראשונה 
קלפפיש  של  בספרה  התפרסם  בשלמותו  והמחזור  דינה",  "שבט  באנתולוגיה  ב־1986 
מצומצמים  כולם  שונים,  שדות  בין  בצומת  ניצבה  תמיד  קלפפיש  חייה  לאורך  ב־1990. 
ומוגבלים מדי למידותיה שלה. היא הייתה לסבית מדי לחוגים היידישיסטיים, שמאלנית 
הלבן,  הליברלי  לפמיניזם  מדי  יהודית  שואה,  כניצולת  לדבר  ממנה  שביקש  למי  מדי 
ויידישיסטית מדי למי שביקש שירה אמריקאית באנגלית בלבד. מחזור השירים שבעמודים 
הבאים מנכיח את כל הזהויות האלו ואת רגעי הסכנה והשבירה שבהם. השירים, שבמקור 
ואת  שבהגירה  הכאב  את  להנכיח  מבקשים  יידיש,  משולבת  בה  אשר  באנגלית  נכתבו 
כוחה של השירה. שני ערוצים אלה נפגשים בשירים ברצון לביטוי עצמי, אבל בה בעת, 
מבקשים מהקוראים לא להשתמש בהם רק כדי להזדהות עם הכאב של עצמם. להיפך, 
קלפפיש קוראת לַמגע בין שתי השפות להזכיר שאין מקום שבו באמת יש רק שפה אחת. 
במקור האנגלי, המילים ביידיש נכתבו בצורה פונטית באותיות אנגליות ובכתב נטוי. 
פעם  מדי  כך  רם.  בקול  השירים  את  לקרוא  יכלה  יידיש  יודעת  שאינה  מי  גם  כך  מתוך 
השירים  במהלך  באנגלית.  מילים  מהדהדות  אירופאיות  בשפות  שמקורן  ביידיש  מילים 
קלפפיש משחקת עם ההדהוד, כשהיא מדגישה את דמיון המקורות או את שקריות הדמיון 
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בין המילים. בעת התרגום לעברית אפקט זה של דמיון ושונות עבר לשפה החדשה, אך 
כמובן גם נהפך על ראשו. כתיבת היידיש על פי כללי האיות שלה יוצרת מצב שבו קורא 
עברי שאינו מכיר את השפה אינו יכול לבטא נכונה את המילים אפילו )ואולי מכיוון( שהן 
כתובות באלף־בית המוכר לו. ומבלבל אף מזה, מילות היידיש שיש להן מקור בעברית או 
בארמית כתובות באיות העברי שלהן, אף שהדרך לבטאן שונה מזו של העברית העכשווית. 
זאת ועוד, העתקת היידיש והתרגום מאנגלית מציבים על הדף מילות יידיש בעלות מקור 
ולפעמים  דומות,  זהוֹת, לפעמים רק  בעברית לצד מילים בעברית עכשווית — לפעמים 
שונות עד מאוד. כדי להקל על הקריאה, מילות לשון־הקודש ביידיש מוצגות בשיר עצמו 
ביידיש.  לבטאן  יש  שבו  האופן  לגבי  הערות  מופיעות  השיר  ובסוף  שלהן,  התקני  בכתיב 
כמו כן, בכמה נקודות התרגום לעברית דרש השארת מילים נבחרות באנגלית. במקרים 
הללו העתקתי את האנגלית פונטית ובכתב נטוי, כדי שהקוראת תדע להבחין מתי השפה 

המיוצגת היא יידיש ומתי אנגלית. 

א"י

מתוך: די רייַזעאהייַם / המסע הביתה

1. דער �ענסטער / החלון

עַד לַחַלּוֹן. יטָה מִבַּ הִיא מַבִּ
הַכֹּל הוֹוֶה, נוֹכֵחַ.

ל הֶעָבָר  צִלּוֹ שֶׁ
מָקוֹם אַחֵר.  בְּ מוּטָל 

מָמָה ְ זוֹ הִיא הַשּׁ
בֶת. הִיא חוֹשֶׁ

נַעֲשׂוּ וּלְשׁוֹנוֹתֵינוּ 
מָמָה  ְ יְבֵשׁוֹת     הַשּׁ

וַאֲנַחְנוּ ה אֶת לְשׁוֹנֵנוּ     שָׁ יִבְּ
בֵּ ר. דִּ כַחְנוּ  שָׁ

עַד לַחַלּוֹן.  יטָה מִבַּ הִיא מַבִּ
הַכֹּל הוֹוֶה. 
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2. ווידער אַ מאָל / שוב 
ווידעֶר אַ מאָל

סִבּוֹת הַנְּ ה לְהִתְעַלּוֹת מֵעַל  הִיא מְנַסָּ

ף הַמֹּאזְנַיִם כַּ י עַל  יוֹתֵר מִדַּ
הַבֹּקֶר 

יעֶדן �רימאָרגן
בֹּקֶר  ל  כָּ                     

ץ ן לְחַלֵּ תָּ נִּ לִרְאוֹת מַה 
פוּפִים כָיו הַצְּ חֲשָׁ מִמַּ

ל הַלּאֹ יָדוּעַ שֶׁ
�ון איר זיכרון

כְרוֹנָהּ. מִזִּ   

ם נִמְצֵאת שָׁ
די גאַנצע געֶשיכטע

�ון �אָלק
לֵמָה ְ הַהִיסְטוֹרְיָה הַשּׁ  

ל הָעָם. שֶׁ
ווידעֶר אַ מאָל

יָדַיִם יטָה  הִיא מוֹשִׁ   
ה לֶאֱחֹז וּמְנַסָּ

לְהֵאָחֵז
אָדָם  כְּ  

      טוֹבֵעַ
ק.  דַּ קֶרֶשׁ  בְּ         

אַבּעֶר דעֶר ים איז גרויס 
דוֹל גָּ ם  הַיָּ אֲבָל 
אוּן די וועֶלט

וְהָעוֹלָם  
אפלו גרעֶסעֶר

דוֹל יוֹתֵר גָּ אֲפִלּוּ   
אפלו גרעֶסעֶר.   

רוֹן ]זיקאָרן[ זִכָּ
אֲפִלּוּ ]אַ�ילעֶ[

6. זי שעמט זיך / היא חשה בושה

זי שעֶמט זיך.
כְחָה הִיא שָׁ     

אַלץ �אַרגעֶסן     
הַכֹּל.  כְחָה אֶת  שָׁ

ר? לְדַבֵּ עִם מִי אוּכַל      
הִיא תּוֹהָה.     

א הָאִמָּ די מאַמע 
א הָאַבָּ דער טאַטע 

א בְתָּ הַסַּ די בּאָבּע  
א בָּ הַסַּ דער זיידע 

דְמוֹנִים די אבות      הָאָבוֹת הַקַּ

אַלץ
אַלץ �אַרגעֶסן

כְחָה אֶת הַכֹּל שָׁ

די גאַנצע משפחה   
הּ לָּ כֻּ חָה  פָּ שְׁ הַמִּ ל  כָּ  

דאָס �אָלק
הָעָם

מיט וועֶמעֶן  
קעֶן איך רעֶדן?  

ר? עִם מִי אֲנִי יְכוֹלָה לְדַבֵּ  
די מתים �אַרשטייעֶן

מיר אפילו ניט
אֲפִלּוּ הָרוּחוֹת  

אֵינָן מְבִינוֹת אוֹתִי.  

אָבוֹת ]אַוועֶס[
חָה ]מישפּאָכעֶ[ פָּ מִשְׁ
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7. אין דער �רעמד / בין זרים

אֵיךְ ווי אַזוי?  
הִיא תּוֹהָה     

ר? לְדַבֵּ עָלַי      

וועֶלכע וועֶרטעֶר     
ים אֵלּוּ מִלִּ בְּ

שׁ מֵּ תַּ עָלַי לְהִשְׁ
אין דעֶר �רעֶמד

זָרִים? ין  בֵּ     

זאָג
בלויז דעֶם אמת

אִמְרִי     
רַק אֶת הָאֱמֶת     

קײַן ליגן ניט
קֶר. לִי שׁוּם שֶׁ בְּ     

זי געֶדעֶנקט
הִיא זוֹכֶרֶת

די לעֶקצייס
עוּרִים ִ אֶת הַשּׁ     

די פּרינציפּן
אֶת הָעֶקְרוֹנוֹת     

אוּן  זי שווײַגט     

אֶרֶת נִשְׁ וְהִיא 

קֶט.  שֶׁ בְּ     

אֱמֶת ]עֶמעֶס[

8. די צונג / הלשון

זי שווײַגט.

די וועֶרטעֶר �עֶלן איר. 
ים  לִּ הַמִּ חֲסֵרוֹת לָהּ 

ץ רַק וְהִיא יְכוֹלָה לְחַלֵּ

צְלִילִים
צְלִילִים לְלאֹ צוּרָה:

אַ
דעֶרקלאַנג

לִיל הַצְּ     

אָ
דאָס וואָרט

ה לָּ הַמִּ     

וּ
די צוּנג

שׁוֹן הַלָּ     

אָ 
דאָס לשון

פָה  הַשָּׂ     

עֶ
די טרעֶרן

מָעוֹת.  הַדְּ     

לָשׁוֹן ]לאָשן[
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ל למשל: לְמָשָׁ

הַזּוֹנָה די קוּרבּע 
הּ לָּ שֶׁ שׁוּקוֹת  תְּ בַּ ירָה  כִּ מַּ שֶׁ ה  ָ אִשּׁ

ה  הַיְּהוּדִיָּ ה  ָ ה  הָאִשּׁ הַיְּהוּדִיָּ די ייִדעֶנע 
בוּלוֹת גְּ לִי  בְּ טָנִית  תַלְּ שְׁ בּוּרָה    

זוֹ כָּ ה הִיא  ָ ל אִשּׁ כָּ אֱמֶת:   בָּ בּוֹאוּ נוֹדֶה 

די יעֶנטע  הָרַכְלָנִית   הָעַסְקָנִית
עֲשׂוֹת לַּ יּוֹדַעַת מַה  שֶׁ זוֹ 

כְנִית תָּ יֵשׁ לָהּ  ה מָה,  נֶּ לּאֹ מְשַׁ וְשֶׁ

רָה גָּ שֶׁ די לעֶזביאַנקע   זֹאת 
י מֵעוֹלָם לאֹ כִּ עִם חֲבֵרָה קְרוֹבָה   אִם 

הַזּוֹ ה  לָּ מִּ בַּ נוּ  שְׁ מַּ תַּ הִשְׁ

ה לָּ הַכַּ דאָס ווײַבל  
ה  טַנָּ הַקְּ ה  ָ אוֹ הָאִשּׁ

***

יִת  בַּ בַּ אין דעֶר היים    
מֹר עַל  דֵי לִשְׁ כְּ הַכֹּל  ה  הִיא עוֹשָׂ הֵיכָן שֶׁ

ים חַיִּ בַּ ייִדישקײַט 

הִיא ים שֶׁ חַיִּ רֶךְ  דֶּ ייִדישקײַט  
חַ ר לְהִתְוַכֵּ מִיד אֶפְשָׁ תָּ יְהוּדִית   

ם הִיא קוֹנָה אין מאַרק שָׁ
די קאַרטאָ�ל אוּן  חלה 
וְחָלָה( פּוּחֵי אֲדָמָה  תַּ ן,  )כֵּ

די קאַרטאָ�ל   הָעֵזֶר הַחָמְרִי 
נֶגֶד ייִדישקײַט כְּ

צָלִים בְּ מיט ציבּעֶלעֶס   עִם 
בִיאִים  טרעֶרן צו די אויגן מְּ שֶׁ
הִיא רוֹאָה שֶׁ כְּ מָעוֹת לָעֵינַיִם   דְּ

עֶצֶם בְּ הַכֹּל  ה קָטָן  מָּ כַּ
ווייניקעֶר אוּן ווייניקעֶר

חוֹת וּפָחוֹת פָּ

די חלה    קְלוּעָה
ווי איר האָר �אַר דעֶר חתונה

ה  עָרָהּ הָיָה לִפְנֵי הַחֲתֻנָּ שְּׂ שֶׁ פִי  כְּ
הִיא הָיְתָה אַזאַ שיין מיידל שֶׁ כְּ

יָפָה נַעֲרָה  זוֹ  כָּ

די לאַנגע שוואַרצע האָר
חֹר הָאָרֹךְ ָ עָר הַשּׁ הַשֵּׂ

די לאַנגע שוואַרצע האָר
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***

ה  ָ אַ �רוי חלומט  אִשּׁ
חוֹלֶמֶת עַל איר אָרט אויף דעֶר וועֶלט

עוֹלָם בָּ מְקוֹמָהּ 
וְהִיא מְפַחֶדֶת אוּן  זי האָט מורא   

ים לִּ ךְ מְפַחֶדֶת מֵהַמִּ כָּ ל  כָּ

קוּרבּע
ייִדעֶנע
יעֶנטע

לעֶזביאַנקע
ווײַבל

זי חלומט הִיא חוֹלֶמֶת
וְהִיא מְפַחֶדֶת אוּן  זי האָט מורא 

איר אָרט
די וועֶלט

די היים
דעֶר מאַרק

אַ מיידל חלומט
אַ קוּרבּע חלומט
אַ ייִדעֶנע חלומט
אַ יעֶנטע חלומט

אַ לעֶזביאַנקע חלומט

אַ ווײַבל חלומט
די קאַרטאָ�ל

די חלה 

ייִדישקײַט

זי חולמט
די האָר

די לאַנגע שוואַרצע האָר

זי חולמט
זי חולמט
זי חולמט

למשל ]לעמאָשל[
חלה ]כאַלאַ[

חתונה ]כאַסעֶנעֶ[
חלומט ]כאָלמט[

מורא ]מוירעֶ[
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פֿראַדעל שטאָק

סופרת ומשוררת יידית. נולדה ב־1890 בסקאלה שבגליציה. היגרה לניו־יורק בשנת 1907. 
ספרה  את  לאור  הוציאה  ביידיש.  סונֶטה  שכתבה  הראשונה  שהייתה  בכך  התפרסמה 
דעֶרציילונּגעֶן )סיפורים( בשנת 1919, ביידיש. עברה לכתוב באנגלית ופרסמה את ספרה 

*.1930 1927. אושפזה ונפטרה בסניטריום בסביבות  "For Musicians only" בשנת 

שפה היא המולדת היחידה.

                — צ'סלב מילוש

ה מָּ כַּ ה:   ה קַלָּ עֻלָּ פְּ אִלּוּ זוֹ  כְּ הֵם אוֹמְרִים אֶת זֶה 
ל  אִזְכּוּרִים   שֶׁ טִים      חֹפֶן  פָּ חֶלְקֵי מִשְׁ

בִילִי     זֶה לאֹ הָיָה  שְׁ בִּ ר הוּא אָדָם.    אֲבָל  אֲשֶׁ בַּ אָדָם 
יוֹן סָּ לַנִּ שׁוּט   יוֹתֵר דּוֹמֶה    פָּ בָר  דָּ

אן רְחָק    מִכָּ לִגְמֹעַ אֶת הַמֶּ
נֵי צְלִילִים.  שְׁ ין  בֵּ ת הָרְחוֹב      אוֹ  לְפִנַּ

מָעוּת שְׁ בוּ עַל זֶה: היֶים מוּל הוֹם   הַמַּ חְשְׁ תַּ
דִיּוּק בְּ מּוּבָן      כַּ בָר     הַדָּ אוֹתוֹ 

נוּעָה    הָיָה הָאוֹקְיָנוֹס אֲבָל חִלּוּף הַתְּ
י.  בּוֹ טָבַעְתִּ

יתִי. נִסִּ אֱמֶת       בֶּ יתִי.    נִסִּ
ם ידִישׁ   אֲבָל אַתֶּ הַיִּ י עִם  נִזְהַרְתִּ ה  חִלָּ תְּ בַּ
כּוֹתֶבֶת      גאַס ה. אַתְּ  יוֹדְעִים   זֶה קָשֶׁ

וּפִתְאֹם סְטְרִיט מְהַדְהֵד לָךְ
זֶה — בְּ וְגַם — בּוֹאוּ נוֹדֶה  הוּדָה.    לִי שׁוּם תְּ בְּ

ל. כּוֹשֵׁ רוֹן  כָּ הַזִּ
לִים ה לַעֲקֹב אַחֲרֵי הַהֶבְדֵּ אַתְּ מְנַסָּ

ת האוּס ת גָאד אוֹ הויז לְעֻמַּ מוֹ גאָט לְעֻמַּ כְּ

לאחר פרסום מחזור שירים זה התגלה מידע ביוגרפי חדש על פרדל שטוק, בין השאר שהיא חיה שנים   *
נוספות מעבר לתאריך המצוין ושניתוקה מהחוגים האינטלקטואלים היידישיסטיים לא היה מוחלט 

כפי שנראה היה בעת כתיבת השיר של קלפפיש )הערת המתרגם(.
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יד לְהַגִּ וְאַתְּ מַתְחִילָה  ים  טְשִׁ שְׁ אֲבָל הֵם מִטַּ
נֶת לגעֶסעֶלעֶ אוֹ אַוֵינְיוּ וֶּ אַתְּ מִתְכַּ שֶׁ כְּ אֵלִיי 

ה בולעֶבאַר. זּוֹ לְמַעֲשֵׂ שֶׁ כְּ

דְעִי תֵּ שֶׁ וְלִפְנֵי 
ךְ לָּ שֶׁ בִיל לאֹ  אַתְּ נִמְצֵאת    עַל שְׁ

ית לְבֵנִים בֵּ עוֹמֶדֶת    מוּל 
ר מְעַט מֻכָּ כִּ לֶת     הַדֶּ קוֹף  מַשְׁ

ם אוֹתוֹ ךְ לְמַקֵּ יכָלְתֵּ בִּ עֲדַיִן     אֵין 
דִיּוּק.   עוֹבְרֵי אֹרַח עוֹצְרִים. בְּ

רִים    אֲבָל אַתְּ מֻדְאָגִים    הֵם מְדַבְּ
נוּעוֹת עָבָר    הַתְּ בֶּ הַכֹּל    מַעַתְּ   אֶת   בָר   שָׁ כְּ

ל ה   הַהֶבְדֵּ וּמַטָּ פוֹת   מַעְלָה  מִתְחַלְּ
ן ךְ מְעֻדָּ כָּ ל  כָּ רוֹנִי  הַגְּ לִיל  צְּ בַּ

בָר דָּ ו   זֶה שׁוּם  וְעַכְשָׁ
הַג.  בָר   חוּץ   מִלַּ דָּ זֶה    שׁוּם   

לִימָה עִם זֶה.  וְכָךְ    אַתְּ מַשְׁ
אֱמֶת בֶּ עַם  אַתְּ    .   הַפַּ אָבַדְתְּ

 . לאֹ יוֹדַעַת   אֵיפֹה אַתְּ

לְפָנַיִךְ. יִת צָף  הַבַּ אֶרֶץ אוֹ יָם   
ה  הַזֶּ חַלּוֹן  בַּ בְתְּ    יָשַׁ עַם  פַּ שֶׁ כֵן  יִתָּ
נּוּ צָפִית ךְ  מִמֶּ לָּ שֶׁ יִת  הַבַּ וְהָיָה זֶה 

טְרִיט אוֹ עַל הָרְחוֹב אוֹ עַל הגעֶסעֶלע.  אוּלַי עַל הַסְּ
רֶךְ.  דֶּ זֶה הָיָה מָבוֹי סָתוּם   אוֹ אוּלַי קִצּוּר 

אוּלַי לאֹ.
ם לֶת.   הֵם עוֹמְדִים שָׁ דֶּ בַּ נוּעָה  תְּ

ר: וְנִסְגָּ ח  נִפְתָּ הֶם  לָּ שֶׁ ה  דַיִם   הַפֶּ יָּ בַּ מְנַפְנְפִים 
קָאם אִין! קָאם אִין! אֲנִי מְבִינָה  זוֹ 

נִים.   אַ דאַנק! אַ דאַנק! פָּ לַת  קַבָּ
י   מַעְתִּ ָ שּׁ שֶׁ י עַד  אָמַרְתִּ

נִנְעָל. עַר  ַ מֵאָחוֹר אֶת הַשּׁ
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ורשה, 1983: אומשלגפלאץ
אין טרעֶבלינקע בין איך ניט געֶוועֶן

)בטרבלינקה מעולם לא הייתי(

— ה. לייוויק

עַם. זְוָעוֹת הַפַּ שׁוּם 
נָה הִיא 1983.     יוּנִי.         קַיִץ.  ָ הַשּׁ

י "סוֹלִידָרִיּוּת", לְגַבֵּ ה מְתוּחָה    אֲבָל  וַרְשָׁ
י חֲנִינָה קוֹלֶקְטִיבִית. לְגַבֵּ

וּלְבָנָה. ה  חוֹמַת לְבֵנִים קְטַנָּ
וּבְיִידִישׁ פּוֹלָנִית        בְּ לָטִים  נֵי שְׁ שְׁ

אן  כָּ מִּ שֶׁ עוֹלֶה לְפִיהֶם       שֶׁ
זײַנעֶן זיי געֶפאָרן קיין טרעֶבלינקע. 

כָל צַד בְּ ים  גּוּצִיִּ נֵי נֵרוֹת  שְׁ
דְרִיךְ בוּיִים.      הַמַּ כְּ

ית. מַצִּ בְּ מַדְלִיק אֶחָד מֵהֶם 
ה אוֹתוֹ.  וּמְכַבָּ בָה  הָרוּחַ שָׁ

ז גַּ אֵבַת  לֶק עִם מַשְׁ דֶּ חֲנַת  תַּ יֵשׁ 
נְיָן  בִּ ם מֵאָחוֹר.      שׁ שָׁ מַמָּ

אָז מֵּ שֶׁ כֵן     יִתָּ ד.      צַּ בַּ
הָיָה עֵד.  ר שֶׁ ר אַן עדות.   אֶפְשָׁ אֶפְשָׁ

וְיֵשׁ מְסִלּוֹת
בֶת.  אֲנִי חוֹשֶׁ

שׁ יֵּ בּוֹכָה.    עַל מַה  אֲנִי לאֹ 
לִבְכּוֹת?    רְחוֹב רָגִיל.

עִנְיָנָם בְּ ים      עוֹסְקִים  אֲנָשִׁ
נָה עִים שָׁ לְאַחַר אַרְבָּ

י חֲנִינָה. לְגַבֵּ מְתוּחִים 
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יתִי.  בֵּ יָכֹל לִהְיוֹת  ה הָיָה  הַזֶּ הָרְחוֹב  כֵן שֶׁ יִתָּ
תִיחָה ת הַפְּ נְקֻדַּ יָכֹל לִהְיוֹת  ה הָיָה  הַזֶּ הָרְחוֹב  כֵן שֶׁ יִתָּ

י לָמוּת. לִּ שֶׁ ע  סָּ הַמַּ ל  שֶׁ
לִזְכֹּר: עָלַי 

הוּא לאֹ זֶה וְלאֹ זֶה.

ת אַחֶרֶת. שֶׁ יַבֶּ בְּ ה  חַיָּ אֲנִי 
רֶת. ו אֲנִי רַק מְבַקֶּ נָה הִיא 1983.     עַכְשָׁ ָ הַשּׁ

בִיל אַף אַחַת.  שְׁ בִּ הַהִיסְטוֹרְיָה לאֹ עוֹצֶרֶת 

Umschlagplatz )גרמנית( — רציף השילוח למחנות הריכוז, במקרה הזה, לטרבלינקה.
אפשר ]עֶפשעֶר[ 

עדות ]איידעֶס[
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